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Process (ຂ  ື້ນຕອນການຜະລິດ ) 
 

1. A thin slab of Clay is tossed repeatedly onto a canvas covered table until the desired thickness is achieved 

ຂ ື້ນຕອນ 1. ກຽມແຜ່ນດິນໜຽວບາງໆ ແລ້ວວາງຊອ້ນກ ນໃຫ້ໄດ້ ຕາມຂະໜາດທ ື່ຕອ້ງການ ມາວາງໄວ້ເທິງໂຕະ ຫ  ງຈາກນ ື້ນ ໃຫ້ເອົາຜ້າຕ ໍ່ (ຜ້າ
ທ ື່ເປ ນລາຍແບບຕ່າງໆ ທ ື່ຕ້ອງການ) ທ ື່ກຽມໄວ້ ມາປົກທົບໃສ່ແຜ່ນດິນໜຽວໃຫ້ໄດ້ຕາມຂະໜາດ ຂອງ ແຜ່ນດິນໜຽວ. 

 

2. Strips or cut-outs of the M&S handwoven fabric is laid over the above Clay slab and, using a rolling pin, the 
texture is transferred onto the soft Clay 

ຂ ື້ນຕອນ 2. ຕ ດແຜ່ນແພທ ື່ທ ດ້ວຍມ  ຂອງ (M&S) ຕາມລາຍທ ື່ຕ້ອງການ ແລ້ວວາງລົງໃສເ່ທ ງໜ້າ ຂອງ ແຜ່ນດິນໜຽວ ທ ື່ກຽມໄວ້, ຫລ ງຈາກ
ນ ື້ນ ໃຊ້ທ່ອນໄມ້ທ ື່ມ ລ ກສະນະກົມ ນວດທ ບລົງແຜນແພລົງໃສ່ໜ້າແຜ່ນດິນໜຽວ 

 
3. A wooden frame or template is adopted to guide the cutting out, with a small knife, of each tile by hand 

ຂ ື້ນຕອນ 3. ວາງແຜ່ນດິນໜຽວທ ື່ກຽມໄວລ້ົງໃສ່ແບບໄມ້ຕາມຂະໜາດດິນເຜົາທ ື່ຕ້ອງການ ແລ້ວຄ່ອຍໆໃຊ້ມ ດຕ ດສົື້ນ ຂອງ ດິນເຜົາຕາມຂະ    
ໜາດແບບທ ື່ກຽມໄວ້ 

 
4. Some tiles are coated with white Clay, which is gently scraped from the surface once the tiles are dry to 

enhance the textural appearance of the tile 

ຂ ື້ນຕອນ 4. ເມ ື່ອແກະແບບອອກແລ້ວ, ບາງແຜ່ນດນິເຜົາ ຈະມ ດິນໜຽວຂາວເຄ ອບຕດິຢູູ່ເທ ງໜ້າຜວິ ຂອງ ແຜ່ນດິນເຜົາ ໃຫ້ຄ່ອຍໆຄ ດໜາ້ຜວິ
ດ ັ່ງກ່າວ ຫ  ງຈາກນ ື້ນ ລາຍຂອງແຜ່ນດິນເຜົາ ຈະຄ່ອຍໆ ປະກົດຂ ື້ນໃນເວລາທ ື່ແຜ່ນດິນເຜົາແຫ້ງໂຕລົງ 

 
5. The white Clay is carefully removed from the high spots but remains in the deeper textured areas providing a 

visual contrast to the dark natural color of the red Clay tile 

ຂ ື້ນຕອນ 5. ເຖ ງວ່າດິນໜຽວຂາວ ທ ື່ເຄ ອບເທ ງໜ້າຂອງແຜ່ນດິນເຜົາ ຈະຖ ກຄ ດອອກແບບລະມ ດລະວ ງ ແລະ ຄ່ອຍໆແລວ້ກ ໍ່ຕາມ ແຕ່ມ ນກ ໍ່ຈະ
ຍ ງມ ບາງສ່ວນທ ື່ຍ ງຝ ງໂຕໃນຈດຸທ ື່ເປ ນລາຍຂອງແຜ່ນແພ ເຊ ື່ງມ ນຈະໃຫ້ສ ຂາວ ເຊ ື່ງຈະຕ ດກ ບສ ແດງທໍາມະຊາດ ຂອງ ດ ນໜຽວແດງທ ື່ມາເຮ ດ
ກະເບ ື້ອງ ເຮ ດໃຫ້ປະກົດເປ ນລາຍທ ື່ສວຍງາມ 

 
6. Once the tiles are fully dry, they are fired in the kiln to 1,000 degrees Celsius, as hardening/solidifying the 

Clay and fusing the glazes requires very high temperatures 

ຂ ື້ນຕອນ 6.  ເມ ື່ອແຜ່ນດິນໜຽວ (ດິນເຜົາ) ທ ື່ຖ ກປະໄວຈ້ົນແຫ້ງແລວ້ ໃຫ້ນໍາໄປອບົໃນເຕົາທ ື່ມ ຄວາມຮ້ອນສູງ 1,000°C (ອົງສາເຊ), ເພ ື່ອເຮ ດ
ໃຫ້ຂະບວນການແຂງຕົວ ແລະ ການເຄ ອບຜ ວຂອງກະເບ ື້ອງ ມ ຄຸນນະພາບ ມ ນຕ້ອງການຄວາມຮ້ອນສູງເພ ື່ອໃຊ້ເຂົື້າໃນຂະບວນການອົບ 

 

7. After firing, the tiles they are gently sanded and thereafter coated with a thin layer of glaze   



 
ຂ ື້ນຕອນ 7. ພາຍຫ  ງສໍາເລ ດຂະບວນການເຜົາແລ້ວ, ແຜ່ນດິນເຜົາ ຕ້ອງໄດ້ນໍາໄປຄ ດແບບເບົາໆ ແລະ ນໍາໄປຜ່ານຂະບວນການເຄ ອບຜ ວຕ ໍ່  

 
8. The tiles are then returned to the kiln and fired, for the second time, to 1,250 degrees Celsius, completing 

hardening and fuses the glaze to the surface of the tiles 

ຂ ື້ນຕອນ 8. ພາຍຫ  ງສໍາເລ ດການຄ ດ ແລະ ເຄ ອບຜ ວແລ້ວ ໃຫ້ນໍາເອົາແຜ່ນດິນເຜົາໄປອບົອ ກຄ ື້ງ, ເປ ນຄ ື້ງທ  2, ດ້ວຍຄວາມຮ້ອນ 1,250 °C 
(ອົງສາເຊ) ຖ ວ່າສໍາເລ ດຂະບວນການອົບ ເພ ື່ອໃຫ້ແຜ່ນດິນເຜົາແຂງຕົວ ແລະ ມ ຜ ວເຄ ອບ 

 

9. Thereafter, the tiles are again sanded to smooth and checked for quality 

ຂ ື້ນຕອນ 9. ຫ  ງຈາກນ ື້ນ, ໃຫ້ນໍາເອົາແຜ່ນດິນເຜົາໄປຄ ດແບບເບົາໆອ ກຄ ື້ງ ແລ້ວນໍາໄປກວດກາຄຸນນະພາບ ຂອງ ແຜ່ນດິນເຜົາ  
 

10. The firings above occur in a ceramic fiber kiln, fueled by Butane gas, with firings typically lasting for 8 hours; 
after which, the kiln is left to cool gradually, over 16 to 20 hours, before the tiles are removed  

ຂ ື້ນຕອນ 10. ຂະບວນການເຜົາທ ື່ໄດ້ກ່າວມາຂ້າງເທ ງນ ື້ນ ແມ່ນຈະຕ້ອງໃຊເ້ຕົາເຜົາເຊລາມິກ, ທ ື່ໃຊ້ນໍໍ້າມ ນ/ອາຍແກ ສ (ເຊ ື້ອເພ ງ) Butane ໂດຍ
ປົກກະຕິແລ້ວ ຈະໃຊ້ເວລາເຖິງ 8 ຊົັ່ວໂມງໃນການເຜົາ ແລ້ວປະກະເບ ື້ອງໄວ້ໃນເຕົາ ໃຫ້ອຸນນຫະພູມຄ່ອຍໆເຢ ນລົງ, ປົກກະຕິປະມານ 16 ຫາ 
20 ຊົັ່ວໂມງ, ຈ ື່ງນໍາເອົາແຜ່ນດິນເຜົາອອກຈາກເຕົາ ຖ ວ່າສໍາເລ ດ. 
 

 
 

Origin of raw materials 

(ແຫ ່ງຂອງວ ດສະດ ຸ) 
 

❖ The high temperature stoneware Clay sourced locally, around 10km from Vientiane Capital, Lao PDR 

ດິນໜຽວທ ື່ມິຄຸນສົມບ ດທົນທານຕ ໍ່ອຸນຫະພຸມສູງ ແມ່ນມາຈາກບ ໍ່ດ ນ ທ ື່ຢູູ່ຫ່າງຈາກ ນະຄອນຫ ວງວຽງຈ ນ ປະມານ 10 ກິໂລແມ ດ 
❖ White Kaolin Clay, used to create contrasting white designs, sourced from Lampang, Thailand 

ກາວລິນຂາວ (ດິນໜຽວຂາວ) ທ ື່ໃຊ້ເປ ນວ ດສະດຸເຄ ອບ ແລະ ໃຫ້ສ ຂາວ ແມ່ນມາຈາກ ຈ ງຫວ ດ ລໍາປາງ, ປະເທດ ໄທ 

❖ Simple glazes are formulated and mixed on site using Feldspar, Calcium Carbonate, Clay and Iron Oxide  

ສານເຄ ອບ(ນໍາ  ຢາເຄ ອບ) ແມ່ນປະສມົຈາກວ ດສະດຸ ແລະ ສານບາງຊະນ ດ ເປ ນຕົື້ນ Feldspar, Calcium Carbonate, ດິນໜຽວ ແລະ Iron 

Oxide 

❖ Fabric swatches and strips are from the M&S SAENG and PALANQUIN Collections 

ລາຍແຜ່ນແພ ແລະ ລວດລາຍ ແມ່ນແບບຂອງ ແສງ ແອ ມ ເອ ນ ເສ ສ (M&S SAENG) ແລະ ແບບ ປາລ ງກ ນ (PALANQUIN) ຂອງ ບ ລສິ ດ 

M&S  
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Parties (ຜ ູ້ທ  ສ່ວນຮ່ວມ) 
 

Marcelline & San (M&S) is the handwoven fabric business line of Lanjan Holdings Sole Company Limited, 
established in 2017, in Lao PDR. M&S, building on Laos' ancient and rich history in handwoven fabric. M&S 
produces unique all natural handwoven fabrics for all types of use with locally sourced yarn such as Tai Lue and 

cotton, Hmong hemp, jungle vine, mulberry, silk and yaboi. The fabric imprinted Clay tiles is a pioneering initiative 
and forms form part of M&S home and hotel accessory collection. 

Marcelline & San (M&S) ແມ່ນທຸລະກິດ ດ້ານຜ້າ/ແຜ່ນແພ ທ ດ້ວຍມ  (ໂຮງງານຕໍໍ່າຫູກ ຜ້າແພ) ຂອງ ບ ລິສ ດ ລ້ານຈ ນ ໂຮນດິງ  
ຈໍາກ ດ, ສ້າງຕ ື້ງຂ ື້ນໃນປີ 2017 ຢູູ່ ສປປ ລາວ. ບ ລິສ ດ M&S, ຜະລິດຜ້າແພ (ຕໍໍ່າ) ດ້ວຍມ , ຮູບແບບ ຂອງຜ້າແພ ຂອງ M&S ແມນ່   

ໝາຍເຖິງປະຫວ ດຄວາມເປ ນມາ ແລະ ຄວາມອຸດົມສົມບູນຮ ັ່ງມ  ດ້ວຍທໍາມະຊາດ ຂອງ ປະເທດລາວ. ຜ້າແພຂອງ M&S ແມ່ນຕໍາດ້ວຍມ 
ເຊິື່ງເປ ນຫ ດຖະກໍາທ ື່ເປ ນເອກະລ ກສະເພາະຂອງລາວ, ໂດຍວ ດຖຸຜະລິດ ຫ   ເສ ື້ນຝ້າຍທຸກປະເພດກ ໍ່ເປ ນຂອງລາວ ຫ   ຜະລ ິດຢູູ່ລາວເຊ ັ່ນ: 
ຝ້າຍໄທລ ື້, ປ ສາມົື້ງ, ປ ສາປູ່າ, ເສ ື້ນໄໝ ແລະ ເສ ື້ນຢາບອຍ. ຈຸດປະສົງຂອງດິນເຜົາທ ື່ພິມໃສ່ແບບຜ້າແພດ ັ່ງກ່າວນ ື້ນ, ແມ່ນເປ ນການລິເລ ື່ມ

ທ ື່ຈະຜະລິດອຸປະກອນດິນເຜົາ ຫ   ເຄ ື່ອງໃຊ້ໃນຄົວເຮ ອນຂອງ M&S ແລະ ໂຮງແຮມຕ່າງໆ. 
 
The Lao Disabled Women’s Development Center (LDWC), based in Vientiane Capital, Lao PDR provides 
education and vocational training to disabled young women from all parts of Laos.  Begun in 2019, the pottery 

workshop utilizes local Clay and glaze materials to produce high quality stoneware products. 

ສະມາຄົມແມ່ຍິງພິການ (ສຍພກ), ຕ ື້ງຢູູ່ນະຄອນຫ ວງວຽງຈ ນ, ສປປ ລາວ ໄດ້ໃຫ້ການສອນ ແລະ ຝຶກອົບຮົມວິຊາຊ ບ ໃຫ້ແກ່ໄວໜຸມ່ 

ແມ່ຍິງພິການ ທ ື່ມາຈາກທົັ່ວທຸກພາກ ຂອງ ປະເທດລາວ. ເລ ື່ມຕົື້ນໃນປີ 2019, ໄດ້ຈ ດກິດຈະກໍາສໍາມະນາດ້ານເຄ ື່ອງຜ ື້ນດິນເຜົາ ໂດຍນໍາ
ໃຊ້ດິນໜຽວ ແລະ ນໍາມາເຄ ອບ ເພ ື່ອຜະລິດ ເປ ນຜະລິດຕະພ ນເຄ ື່ອງປ ັ້ນດິນເຜົາຄຸນນະພາບສູງ. 
 
Tom Unzicker, as part of the collaboration between M&S and LDWDC, in early 2023, provided technical 

assistance and training to LDWC, to develop the M&S fabric imprinted Clay Tiles. Tom, an American potter, holds 
a BFA from Goshen College and an MFA from Indiana University. He has decades of experience developing 

ceramic production in Africa and South East Asia.  

Tom Unzicker, ທ່ານ ທອມ ອ ນຊິກເກ ື້ ໄດ້ເຂົື້າຮ່ວມກ ບ ບ ລິສ ດ M&S ແລະ ສຍພກ, ໃນຕົື້ນປີ 2023, ທ່ານໄດ້ໃຫ້ການຊ່ວຍເຫ  ອດ້ານ

ວິຊາການ ແລະ ການຝຶກອົບຮົມໃຫ້ແກ່ ສຍພກ, ເພ ື່ອພ ດທະນາກະເບ ື້ອງດິນເຜົາລາຍຜ້າແພ ຂອງ ບ ລິສ ດ M&S. ທ່ານ Tom, ເປ ນຊ່າງ

ປ ັ້ນດິນເຜົາຊາວ ອາເມລິກາ, ໄດ້ຮ ບ BFA (Bachelor of Fine Arts) (ປະລິນຍາຕ  ສາຂາວິຈິດສ ນ) ຈາກວິທະຍາໄລ Goshen ແລະ 

MFA (Master of Fine Arts) (ປະລິນຍາໂທ ສາຂາວິຈິດສ ນ) ຈາກມະຫາວິທະຍາໄລ Indiana ປະເທດ ອາເມລິກາ. ລາວມ ປະສົບການ
ຫ າຍສິບປີ ໃນການພ ດທະນາ ການຜະລິດເຄ ື່ ອງ ເຊລາມິກ ໃນທະວິບ ອາຟຣິກາ ແລະ ອາຊ ຕາເວ ນອອກສຽງໃຕ້, 


